
Divine Liturgy Variables for Sunday, June 02, 2019 

Tone 5 / Eothinon 8 

Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Blind Man 

Nikephoros the Confessor, archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of Philadelphia, 

John of Trebizond, and Constantine of Athos 

 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 

state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 
Deacon:  For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to 

the Lord. 

ْ  جلنِ  الِمر بوليل نو ُنيلوال والم نبان  يفَنا و لن ِ   الشماس:  ِمن
بِ  نل  لوب. ، إلى البَّ ِْ ِتِهما ساِلمل   دل ِبِهما وعلي   جس 

Choir:  Lord, have mercy. 
 

.الجيق  م  فل  :         يا ربُّ ار 
VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

 

 The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” Bearing the 

Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the west side of the 

Altar Table. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down 

Death by death; and upon those in the tombs 

bestowing life! 

المْوَت باالموت   المسيُح قاَم ِمْن َبْيِن األموات، َوَوِطئَ    ْ:الكاه
 َوَوَهَب الحياَة ِللَِّذيَن ِفي القبور.

 The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON 
Shout with joy to God, all the earth; sing to His Name, 

give glory to His praises. 
 

Refrain: Through the intercessions of the Theotokos, O 

Savior, save us. 
 

Say to God: How awesome are Thy works; let all the 

earth worship Thee, and sing to Thee. Let it sing a song 

to Thy Name, O Most High. (Refrain) 
 

Glory… Both now… (Refrain) 

أَْعطوا َمْجدًا ِلَتْسِبَحِتِه  َهلِ لوا هلِل يا َجميَع األرِض، َرتِ لوا السِمهِ 
 بشفاعاِت والدِة اإللِه يا ُمَخلِ ُص َخلِ ْصنا. الالِزمة:

لُّ َمن في األرِض َيْسُجدوَن لَك قولوا هلِل ما أْرَهَب أْعماَلَك، ك
 .  )الالِزمة(وُيَرتِ لوَن السِمَك أيها العلي 

 )الالِزمة(الَمْجُد ....، اآلَن وُكلَّ أواٍن .......  

THE SECOND ANTIPHON 
May God have mercy upon us, and bless us, and may 

He cause His face to shine upon us, and have mercy 

upon us. 
 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead; who sing to Thee. Alleluia. 

That Thy way may be known upon earth, Thy salvation 

among all nations; let the peoples give thanks to Thee, 

O God, let all the peoples give thanks to Thee. (Refrain) 
 

May God bless us, and may all the ends of the earth fear 

Him. (Refrain) 
 

Glory… Both now… O only begotten Son and Word of 

God… 

 َعَلْينا ويُباِرْكنا، وْلُيِضْئ ِبَوْجِهِه ِعَلْينا وَيْرَحْمنا.ِلَيَتَرأِف هللُا 
 

تِ  ل  الالِزمة: ياِت ِلَوبل ِْ األم  ْ  ُل   ْ  قامل ِم ْل هللِا، يا مل َا يا اُ  لِ ص  خل
. هلِلليي ا.  لل ل

ِلُتْعَرْف في األرِض َطريُقَك وفي جميِع اأُلَمِم َخالُصَك. َتْعَتِرُف 
 )الالزمة( َتْعَتِرُف َلَك. عوُب يا هللاُ َلَك الشُّ 
 ) الالزمة(ض. ميُع أقاصي األرْ ْبُه جَ هَ رْ تَ نا هللُا إلُهنا، ولْ كْ بارِ يُ لِ 

 …يا كلمة هللا اإلبن وحيد… اآلَن وكلَّ أواٍن … المجدُ 

http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/trop-pascha.standard.arabic.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Trop-Pascha.Standard-Quick.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/sacred_music/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf


THE THIRD ANTIPHON 
+  Let God arise, and let His enemies be scattered, and 

let them that hate Him flee from before His face. 

Refrain: Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and upon those in the tombs, bestowing 

life! 

 

+  As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 

melteth before the fire. (Refrain) 
 

+  So let sinners perish at the presence of God, and let 

the righteous be glad. (Refrain) 
 

+  This is the day which the Lord hath made; let us 

rejoice and be glad therein. (Refrain) 

ْد جميُع أعدائ  وَيْهُرْب ُمْبِغضوُه ِمْن أماِم َوْجِهِه. ِه،ِلَيُقِم هللُا وَيَتَبدَّ
الَمسيُح قاَم ِمْن َبْيِن األْمواِت، َوَوِطَئ الَمْوَت بالَمْوت، الالزمة: 

 َوَوَهَب الحياَة للذيَن في الُقبور.
ْمعُ  خاُن ُيبادون، وَكما َيذوُب الشَّ ِمْن أماِم َوْجِه  كما ُيباُد الدُّ

  )الالِزمة(.النار
يقوَن َيْفَرحوَن  َكذِلَك َتْهَلُك الَخَطأُة ِمْن َأماِم َوْجِه هللِا، والصدِ 

 )الالِزمة(وَيَتَهلَّلوَن أماَم هللِا وَيَتَنعَّموَن بالُسرور. 
، لَنْفَرْح وَنَتَهلَّْل ِبِه.    )الالِزمة( هذا ُهَو اليوُم الذي َصَنَعُه الرَّبُّ

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA 

In the gathering places bless ye God the Lord, from the 

springs of Israel. Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead, who sing to Thee: Alleluia. 

ائيل، خلِ ْصَنا يا ابَن ر سْ نابيِع إِ يَ  نْ بَّ مِ كوا هللا، الرَّ ِع بارِ جامِ في المَ 
 يا.يلو لِ هَ  .كَ لَ  لَ ت ِ رَ نُ بيِن األمواِت، لِ  نْ هللا، يا َمْن قاَم مِ 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word; coeternal 

with the Father and the Spirit, born of the Virgin for our 

salvation. For He took pleasure in ascending the Cross 

in the flesh to suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection.  

وِح فاي  ِلَماِة، الُمسااوي ِلاوِب والارُّ ََ ِلُنَسبِ ْح َنْحُن الُمؤِمنيَن وَنْساُجْد ِلْل
الْبِتاادا ، الَمْولااوِد ِمااَن الَعااْذراِ  ِلَخالِصاانا، ألنَّااُه ُساارَّ األَزِليَّااِة وَعااَدِم ا

اااااليِب، وَيْحَتِماااااَل الَماااااْوَت، وُياااااْنِهَ   ِباْلَجَساااااِد أْن َيْعُلاااااَو علاااااح الصَّ
 الَمْوتح ِبِقياَمِتِه الَمجيدة.

 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal 

One, yet didst Thou destroy the power of Hades, and 

didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-

bearing women, Rejoice, and giving peace unto Thine 

Apostles, O Thou Who dost grant resurrection to the 

fallen. 

َك َدَرْسااَت ُقااوََّة َت َنَزْلااَت إلااح َقْبااٍر يااا َمااْن ال َيمااوُت، إال أنَّااْنااوَلااِنْن كُ 
الِت الطيِب ِة حامِ وَ سْ نِ لْ سيُح اإلله، ولِ ها المَ بًا أيُّ حيم، وُقْمَت غالِ الجَ 

 يام.َح الواِقعيَن القِ الم، يا مانِ السَّ  كَ ُسلَ رُ  ُقْلَت اْفَرْحَن، و َوَهْبتَ 

THE EPISTLE 

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us. 

Save me, O Lord, for the godly man hath disappeared. 

The Reading from the Acts of the Apostles. 

(16:16-34) 

In those days, as we Apostles were going to the 

place of prayer, we were met by a slave girl who had a 

spirit of divination and brought her owners much gain 

by soothsaying. She followed Paul and us, crying, 

“These men are servants of the Most High God, who 

proclaim to you the way of salvation.” And this she did 

for many days. But Paul was annoyed, and turned and 

said to the spirit, “I charge you in the Name of Jesus 

 َوتَستُرُنا ِمَن هَذا الجيل، َأنَت يا َربُّ تَحَفُظنا
، َفإنَّ البارَّ َقد َفنِ َخلِ صْ   ي.ني يا َربُّ

  ْ ْل األلطهار.  لصٌ  ِم يس  ِ  الِقدَّ 34-16:16 جلعماِل البُّسو  
الِة، اسَتقَبَلتَنا  في ِتلَك اأَلي اِم، فيما َنحُن الرُُّسَل ُمنَطِلقوَن إلح الصَّ

َْ جاِرَيٌة ِبها روُح ِعراَفٍة. َوكاَنت  ًبا َجزياًل ِسُب َمواليها َكسْ ُت
راَفِتها، َفَطِفَقْت َتمشي في إثِر بوُلَس َوإثِرنا، َوَتصيُح قاِئَلًة: ِبعَ 

َُمْ  ُروَن ، َوُهم ُيَبشِ  ِبَطريِق  َهؤالِ  الرِ جاُل ُهم َعبيُد هللِا الَعليِ 
َر بوُلُس، والتَ  َفَت الَخالص. َوَصَنَعت َذِلَك َأي اًما َكثيَرًة، َفَتَضجَّ



Christ to come out of her.” And it came out that very 

hour. But when her owners saw that their hope of gain 

was gone, they seized Paul and Silas and dragged them 

into the market place before the rulers; and when they 

had brought them to the magistrates they said, “These 

men are Jews and they are disturbing our city. They 

advocate customs which it is not lawful for us Romans 

to accept or practice.” The crowd joined in attacking 

them; and the magistrates tore the garments off them 

and gave orders to beat them with rods. And when they 

had inflicted many blows upon them, they threw them 

into prison, charging the jailer to keep them safely. 

Having received this charge, he put them into the inner 

prison and fastened their feet in the stocks. But about 

midnight Paul and Silas were praying and singing 

hymns to God, and the prisoners were listening to them.  

And suddenly there was a great earthquake, so that the 

foundations of the prison were shaken. And immediately 

all the doors were opened and every one’s fetters were 

unfastened. When the jailer woke and saw that the 

prison doors were open, he drew his sword and was 

about to kill himself, supposing that the prisoners had 

escaped. But Paul cried with a loud voice, “Do not harm 

yourself, for we are all here.” And he called for lights 

and rushed in, and trembling with fear he fell down 

before Paul and Silas, and brought them out and said, 

“Men, what must I do to be saved?” And they said, 

“Believe in the Lord Jesus, and you will be saved, you 

and your household.” And they spoke the word of the 

Lord to him and to all that were in his house. And he 

took them the same hour of the night, and washed their 

wounds, and he was baptized at once, with all his 

family. Then he brought them up into his house, and set 

food before them; and he rejoiced with all his household 

that he had believed in God. 

وِح َوقاَل: إن ي آُمُرَك ِباسْ  ها. ِم َيسوَع الَمسيِح َأْن َتخُرَج ِمنْ إلح الر 
اَعة. َفَلم ا َرأى َمواليها َأنَُّه َقد َخَرَج َرجاُ   َفَخَرَج في ِتلَك الس 
وِق ِعنَد  وُهما إلح الس  َمََسِبِهم، َقَبُضوا َعلح بوُلَس َوِسيال َوجرَّ

موُهما  ََّاِم، َوَقدَّ  إلح الُوالِة قاِئليَن: إنَّ َهَذيِن الرَُّجَليِن ُيَبلِبالنِ الُح
َمديَنَتَنا َوُهما َيهودي ان، َوُيناِدياِن ِبعاداٍت ال َيُجوُز َلنا َقُبوُلها، َوال 
الَعَمُل ِبها إذ َنحُن روماِنيُّون. َفقاَم َعَليِهما الَجمُع َمًعا، َوَمزََّق 

. َوَلم ا َأثَخنوُهما ن ُيْض الُوالُة ِثياَبُهما، َوَأَمروا أَ  َربا ِبالِعِصي 
اَن ِبَأْن َيحُرَسُهما  جَّ جِن، َوَأوَصوا السَّ ِبالِجراِح َألَقوُهما في السِ 
جِن  ِبَضْبٍط. َوهَو إذ ُأوِصَي ِبِمثِل ِتلَك الَوِصيَِّة، َألقاُهما في السِ 

، َوَضَبَط َأرُجَلُهما في الِمْقَطَرة. َوِعنَد ِنْص  اِخلي  ِف اللَّيِل، كاَن الد 
بوُلُس َوسيال ُيَصلِ ياِن َوُيَسبِ حاِن هللَا، والَمحبوسوَن َيسَمعوَنُهما، 
جِن.  َفَحَدَثت َبغَتًة َزلَزَلٌة َعِظيَمٌة َحت ح َتَزَعَزَعت ُأُسُس السِ 
ََّت ُقُيوُد الَجميع. َفَلم ا  فانَفَتَحت في الحاِل اأَلبواُب ُكلُّها، وانَف

يَف اسَتَيَقَظ السَّ  جِن َأنَّها َمفُتوَحٌة، اسَتلَّ السَّ اُن، َوَرأى َأبواَب السِ  ج 
َوَهمَّ َأْن َيقُتَل َنفَسُه، ِلَظنِ ِه َأنَّ الَمحُبوِسيَن َقد َهَربوا. فَناداُه بوُلُس 
ِبَصوٍت عاٍل قاِئاًل: ال َتعَمل ِبَنفِسَك ُسوً ا، َفإن ا َجميَعنا َهُهنا. 

َثَب إلح داِخٍل، َوَخرَّ ِلُبوُلَس َوِسيال َوهَو َفَطَلَب ِمْصباًحا، َووَ 
ُمرَتِعٌد، ُثمَّ َخَرَج ِبِهما َوقاَل: يا سيِ َديَّ ماذا َينَبِغي لي َأْن َأصَنَع 
ََي َأخُلَص؟ َفَقاال: آِمن ِبالرَّبِ  َيسوَع الَمسيِح، َفَتخُلَص َأنَت  ِل

يِتِه ِبَكِلَمِة الرَّب  َفَأَخَذُهما َوأَهُل َبيِتَك. َوَكلَّماُه ُهَو َوَجميَع َمن في بَ 
اَعِة ِمَن الَليِل، َوَغَسَل ِجراَحُهما، َواعَتَمَد ِمن َوقِتِه،  في ِتلَك الس 
َم َلُهما ماِئَدًة،  ُهَو َوَذووُه َأجَمعون. ُثمَّ َأصَعَدُهما إلح َبيِتِه َوَقدَّ

   .وابَتَهَج َمَع َجميِع أَهِل َبيِتِه، إذ كاَن َقد آَمَن ِباهلل

THE GOSPEL 

The Reading of the Holy Gospel according to 

St. John. (9:1-38) 
At that time, when Jesus was passing, He saw a 

man blind from his birth. And His Disciples asked Him, 

“Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was 

born blind?” Jesus answered, “It was not that this man 

sinned, or his parents, but that the works of God might 

be made manifest in him. I must work the works of Him 

Who sent me, while it is day; night comes, when no one 

can work. As long as I am in the world, I am the light of 

the world.” As He said this, he spat on the ground and 

made clay of the spittle and anointed the man’s eyes 

with the clay, saying to him, “Go, wash in the pool of 

Siloam” [which means Sent]. So he went and washed 

and came back seeing. The neighbors and those who had 

ش ب ج لي البل ا اإلن  َ   يفل  ياِ د  القِ  ةِ شارل بِ  ْ  مِ  بيفٌ شل   ٌ ص   ل 
 (38-9:1) .بال اهِ  والرلم ذِ 

ماِن، فيما َيسوُع ُمجْ  ساًنا أَعمح ُمنُذ َرَأى إنْ  ،تازٌ في َذِلَك الزَّ
، َمن َأخَطَأ أََهذا َأمْ  يا :َفَسَأَلُه َتالميُذُه قاِئلينَ  *َموِلِدِه.  َأَبواُه َحت ح  َربُّ

َِن ِلَتظَهَر أَعماُل  :َأجاَب َيسوعُ  *ُوِلَد أَعمح؟  ال َهذا َأخَطَأ َوال َأَبواُه، َل
َيأتي  .َسَلني ما داَم َنهارٌ َينَبغي لي َأن أَعَمَل أَعماَل الذي َأرْ  *هللِا فيِه 
ُت في العاَلِم، َفَأنا نوُر ما ُدمْ  *َل. َيعمَ  ُث ال َيسَتطيُع َأَحٌد َأنْ َليٌل َحيْ 
قاَل َهذا، َوَتَفَل َعلح اأَلرِض، َوَصَنَع ِمن َتفَلِتِه طيًنا، َوَطلح  *العاَلم. 

في ِبرَكِة ِسلواَم  واغَتِسلْ  اذَهْب  :َوَقاَل َلهُ  *ِبالط يِن َعيَنِي اأَلعمح، 



seen him before as a beggar, said, “Is not this the man 

who used to sit and beg?” Some said, “It is he”; others 

said, “No, but he is like him.” He said, “I am the man.” 

They said to him, “Then how were your eyes opened?”  

He answered, “The man called Jesus made clay and 

anointed my eyes and said to me, ‘Go to Siloam and 

wash’; so I went and washed and received my sight.”  

They said to him, “Where is He?” He said, “I do not 

know.” They brought to the Pharisees the man who had 

formerly been blind. Now it was a Sabbath day when 

Jesus made the clay and opened his eyes. The Pharisees 

again asked him how he had received his sight. And he 

said to them, “He put clay on my eyes, and I washed, 

and I see.” Some of the Pharisees said, “This man is not 

from God, for He does not keep the Sabbath.” But 

others said, “How can a man who is a sinner do such 

signs?” There was a division among them. So they again 

said to the blind man, “What do you say about Him, 

since He has opened your eyes?” He said, “He is a 

prophet.” The Jews did not believe that he had been 

blind and had received his sight, until they called the 

parents of the man who had received his sight, and 

asked them, “Is this your son, who you say was born 

blind? How then does he now see?” His parents 

answered, “We know that this is our son, and that he 

was born blind; but how he now sees we do not know, 

nor do we know who opened his eyes. Ask him; he is of 

age, he will speak for himself.” His parents said this 

because they feared the Jews, for the Jews had already 

agreed that if anyone should confess Him to be Christ, 

he was to be put out of the synagogue. Therefore, his 

parents said, “He is of age, ask him.” So for the second 

time they called the man who had been blind, and said 

to him, “Give God the praise; we know that this man is 

a sinner.” He answered, “Whether He is a sinner, I do 

not know; one thing I know, that though I was blind, 

now I see.” They said to him, “What did He do to you?  

How did He open your eyes?” He answered them, “I 

have told you already, and you would not listen. Why do 

you want to hear it again? Do you too want to become 

His disciples?” And they reviled him, saying, “You are 

His disciple, but we are disciples of Moses. We know 

that God has spoken to Moses, but as for this man, we 

do not know where He comes from.” The man 

answered, “Why, this is a marvel! You do not know 

where He comes from, and yet He opened my eyes. We 

know that God does not listen to sinners, but if anyone 

is a worshiper of God and does His will, God listens to 

him. Never since the world began has it been heard that 

anyone opened the eyes of a man born blind. If this man 

were not from God, He could do nothing.” They 

answered him, “You were born in utter sin, and would 

فالجيراُن  *يًرا. )الذي َتفسيُرُه الُمرَسل(. َفَمضح واغَتَسَل َوعاد َبص
والذيَن كانوا َيَروَنُه ِمن َقبُل َأنَُّه كاَن أَعمح قالوا: َأَليَس َهذا ُهَو الذي 

إنَُّه "َوآَخروَن قالوا  *ُضُهم َهذا ُهَو، َتعطي؟ َفقاَل َبعْ ِلُس َوَيسْ كاَن َيجْ 
 َكيَف انَفَتَحْت  :َفقالوا َلهُ   *."إن ي َأنا ُهوَ ". َوَأمَّا ُهَو َفَاَن َيقوُل "ُيشِبُههُ 
َصنَع طيًنا َوَطلح  ،: إنساٌن ُيقاُل َلُه َيسوعُ َأجاَب ذاَك َوقالَ  *؟ َعيناكَ 

ُت . َفَمَضيُت واغَتَسلْ "اذَهب إلح ِبرَكِة ِسلواَم واغَتِسل"َعيَنيَّ َوقاَل لي 
َفَأَتوا ِبِه، َأي  *ال أَعَلم.  :َأيَن ذاك؟ َفقالَ  :َفقالوا َلهُ  *َصرُت. َفَأبْ 
َوكاَن حيَن َصَنَع َيسوُع  *لذي كاَن َقباًل أَعمح إلح الَفريِسيِ يَن. ِبا

يسيوَن َأيًضا *الط يَن َوَفَتَح َعيَنيِه َيوُم َسبٍت.  َكيَف  ،َفَسَأَلُه الَفر 
َفَأنا اآلَن  ،َتَسلتُ َنيَّ طيًنا ُثمَّ اغْ َجَعَل َعلح َعيْ  :َفقاَل َلُهم ؟َأبَصرَ 
يِسيِ ينَ َفقاَل َقوٌم مِ  *ِصر. ُأبْ  َهذا اإلنساُن َليَس ِمَن هللِا، ألَن ُه ال  :َن الَفر 

بتَ  َيعَمَل ِمثَل  ساٌن خاِطٌئ َأنْ َكيَف َيقِدُر إنْ  :آَخروَن قالوا .َيحَفُظ السَّ
َفقالوا َأيًضا ِلأَلعمح: ماذا َتقوُل  *َهِذِه اآليات؟ َفَوَقَع َبيَنُهم ِشقاٌق. 

.  :َتَح َعيَنيك؟ َفقالَ َأنَت َعنُه ِمن َحيُث إنَُّه فَ  ِق  *إنَُّه َنِبيٌّ َوَلم ُيَصدِ 
 *الَيهوُد َعنُه َأنَُّه كاَن أَعمح َفَأبَصَر َحت ح َدَعوا َأَبَوي الذي َأبَصَر 
َُما الذي َتقوالِن إنَُّه ُوِلَد أَعمح ََيَف  ؟َوَسَألوُهما قاِئليَن: أََهذا ُهَو ابُن َف

َلُم َأنَّ َهذا َوَلُدنا، َوَأنَُّه ُوِلَد  َوقاال: َنحُن َنعْ َأجاَبُهم َأَبواهُ  *َأبَصَر اآلن؟ 
ِه، َفَنحُن َنيْ َوَأم ا َكيَف َأبَصَر اآلَن َفال َنعَلُم، َأو َمن َفَتَح َعيْ  *أَعمح، 

ََلَُّم َعن َنفِسِه.  نِ  فاسَألوُه، َفهَو َيَت قاَل َأَبواُه  *ال َنعَلُم، ُهَو كاِمُل السِ 
كاناَ يخافاِن ِمَن الَيهوِد، أَلنَّ الَيهوَد كانوا َقد َتعاَهدوا َأنَُّه  َهذا، ألَنَُّهما

َفِلَذِلَك قاَل َأَبواُه،  *إن اعَتَرَف َأَحٌد ِبَأنَُّه الَمسيُح، ُيخَرُج ِمَن الَمجمِع. 
ن ِ " َفَدَعوا ثاِنَيًة اإلنساَن الذي كاَن أَعمح  *. "َألوهُ فاسْ  ،ُهَو كاِمُل السِ 

َفَأجاَب  *ٌئ. : أَعِط َمجًدا هلل، َفإنَّا َنعَلُم َأنَّ َهذا اإلنساَن خاطِ َوقالوا َلهُ 
ذاَك َوقال: َأخاِطٌئ ُهَو ال أَعَلُم، إنَّما أَعَلُم َشيًنا واِحًدا، َأن ي ُكنُت 

َفقالوا َلُه َأيًضا: ماذا َصَنَع ِبَك؟ َكيَف َفَتَح  *أَعمح، واآلَن َأنا ُأبِصر. 
َُم َفَلم َتسْ َأجاَبهُ  *َعيَنيك؟  َمعوا َمعوا، َفماذا ُتريدوَن َأن َتسْ م: َقد َأخَبرُت

َُم َأنُتمْ  َفَشَتموُه  *َتصيروا َلُه َتالميذ؟  َأيًضا ُتريدوَن َأنْ  َأيًضا؟ َأَلَعلَّ
َوَنحُن  *َأم ا َنحُن َفإنَّا َتالميُذ موسح، لوا َلُه: َأنَت ِتلميُذ ذاَك، و َوقا

َأجاَب  *َن ُهَو. َأيْ  َلُم ِمنْ َكلََّم موسح، َفَأمَّا َهذا، َفال َنعْ َنعَلُم َأنَّ هللَا َقد 
َُمْ الرَُّجُل َوقاَل َلُهمْ  َأيَن ُهَو َوَقد  َلموَن ِمنْ ما َتعْ  : إنَّ في َهذا َعَجًبا َأنَّ

، َفَتَح َعيْ  َِن إذا َأَحٌد َلُم َأنَّ هللَا ال َيسْ ُن َنعْ َوَنحْ  *َنيَّ َمُع ِللَخَطَأِة، َوَل
هْ  *َتجيب. اتَّقح هللَا َوَعِمَل َمشيَنَتُه، َفَلُه َيسْ  َأنَّ  َمعْ ُيسْ  ِر َلمْ ُمنُذ الدَّ
َُن َهذا ِمَن هللِا، َلم َيقِدْر  َلمْ  َفَلوْ  *َأَحًدا َفَتَح َعيَني َمولوٍد أَعمح.   َأنْ  َي



you teach us?” And they cast him out. Jesus heard that 

they had cast him out, and having found him He said, 

“Do you believe in the Son of God?” He answered, 

“And Who is He, Sir, that I may believe in Him?” Jesus 

said to him, “You have seen Him, and it is He who 

speaks to you.” He said, “Lord, I believe”; and he 

worshiped Him. 

َلِتَك، ِبُجمْ َت َأجابوُه َوقالوا َلُه: إنََّك في الَخطايا َقد ُوِلدْ  *ًنا. َعَل َشيْ َيفْ 
َرجوُه خاِرًجا، َأخْ  َوَسِمَع َيسوُع َأنَُّهمْ  *َرجوُه خاِرًجا. َأَفَأنَت ُتَعلِ ُمنا؟ َفَأخْ 

َوقال: َفَمن ُهَو  ،َفَأجاَب ذاكَ  *َفَوَجَدُه َوقاَل َلُه: َأُتؤِمُن َأنَت ِبابِن هللِا. 
ََلَُّم َمَعَك ُهَو َفقاَل َلُه َيسوُع: َقد َرَأيَتهُ  *يا َسيِ ُد أُلؤِمَن ِبِه؟   والذي ِيَت

، َوَسَجَد َلُه. *ُهو.   َفقاَل َلُه: َقد آَمنُت يا َربُّ
MEGALYNARION FOR PASCHA IN TONE ONE 

The Angel cried unto her that is full of grace: O pure 

Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for thy Son 

hath arisen from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord 

hath arisen upon thee; dance now and be glad, O Zion, 

and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of 

Him Whom thou didst bear. 

إنَّ المااالَك تََفااوَّهَ نحااَو المُااْنَعِم عليْهااا، أيَّتُهااا العااذرا ُ النقي ااةُ افرحااي، 
 وأقوُل أيضاً افرَِحي، ألنَّ ابَنِك قْد قامَ مَن القبِْر في اليْوِم الثالث.

بِ  َقاْد أْشاَرَق ي اْسَتنيري يا أورشليُم الجديادة، ألنَّ َمْجاَد الارَّ إْسَتنير  
َة اإللاااِه دَ ِت ياااا واِلاااحاااي اآلَن وَتَهلَّلاااي ياااا ِصاااْهيون، وأْنااارَ علياااِك، إفْ 

 قياَمِة َوَلِدك.ِقيَّة، إْطَربي بِ النَّ 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Receive ye the body of Christ; taste ye the Fountain of 

immortality.  َيا.يلو لِ َد الَمسيِح ُخذوا، والينبوَع الذي ال َيموُت ُذوقوا. هَ سَ ج 
 Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” once. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who is risen from the dead, Christ our true God, through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother; by the might of the Precious and Life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the supplication of the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-laudable apostles; of our father among the saints, John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine Liturgy we have now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna; of the Nikephoros the Confessor, 

archbishop of Constantinople; New-martyrs Demetrios of Philadelphia, John of Trebizond, and Constantine 

of Athos, whose memory we celebrate today, and of all the saints: have mercy on us and save us, for as much as 

He is good and loveth mankind. 

 

Priest:   Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the tombs…  

 

People: …bestowing life! 

 

 NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in the Liturgikon 

(third edition, p. 14). 
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